Sommerkolleg 2010 Poděbrady - Abschlussbericht
vom 11.7. bis zum 31.7. 2010
Einige Teile des Berichtes (wichtige Informationnen für die Buchhaltung und für die Abrechnung) werden  ins Tschechische übersetzt .
Některé části – důležité informace pro vyúčtování Letní školy v Poděbradech - byly přeloženy do českého jazyka.
Vorbereitungsphase/Přípravná fáze
In der Vorbereitungsphase – im Frühling 2010.- beantragten 30 tschechische StudentInnen die Teilnahme an dem  Sommerkolleg 2010 in Poděbrady. 
Kurz vor dem Beginn des Sommerkollegs musste der Student Pavel Vaculík aus gesundheitlichen Gründen seine Teilnahme absagen.Am Sommerkolleg 2010 nahm also der Student- Radim Jandík teil. 
Krátce před začátkem letní školy odřekl z vážných zdravotních důvodů svou účast student Pavel Vaculík. Byl nahrazen studentem Radimem Jandíkem, který uhradil poplatek studentu Vaculíkovi.
Man musste auch weitere tschechische ErsatzteilnehmerInnen ansprechen, weil nur 14 österreichische TeilnehmerInnen nach Poděbrady kamen.

Byly osloveny další české náhradnice, protože se naší letní školy zúčastnilo pouze 14 rakouských účastnic a účastníků.

An dem Sommerkolleg 2010 nahmen also 14 österreichische StudentInnen und 22 tschechische teil.
Letní školy se zúčastnilo tedy 14 rakouských a 22 českých studentek a studentů.

Die geplante Zahl von 36 TeinehmerInnen wurde also eingehalten.

Plánovaný počet 36 účastníků - studentů byl tedy splněn.

Unser Lektorenteam im Jahre 2010 / lektorky na letní škole 2010– Kathrin Holzer, Margit Troger, Katka Zmeškalová, Zdenka Žmudová.
Die Unterbringung/Ubytování
Die Unterbringung erfolgte im Studentenheim Hotelový dům - im Studentenheim von der Karlsuniversität. Studenti byli i v tomto roce ubytováni na koleji – Hotelový dům UK ÚJOP Praha- středisko Poděbrady.
Da mehr Tschechen als Österreicher am Sommerkolleg teilnahmen, konnten leider nicht alle mit einem Teilnehmer aus dem jeweils anderen Land untergebracht werden, was von einigen Teilnehmern sehr bedauert wurde. Diese „gemischte“ Unterbringung trug wesentlich zu einer guten Atmosphäre in der Gruppe bei. Viele Zimmerkollegen versuchten sogar, einen Tag nur die eine und am nächsten ausschließlich die andere Sprache zu benutzen, was gar nicht so einfach war, da das Sprachniveau der Tschechen im Allgemeinen höher war, als jenes der Österreicher, sodass vor allem in Gruppen tendenziell mehr Deutsch als Tschechisch gesprochen wurde.  

Das Studentenheim ist innen schön renoviert, die Einrichtung der Zimmer relativ neu und das ganze Heim sehr sauber. Auch in den Zimmern wurden regelmäßig die Mistkübel entleert und der Boden aufgewaschen. Jedes Zimmer verfügt über ein eigenes Bad und WC, man konnte sogar einen kleinen Kühlschrank für das Zimmer mieten. Eine kleine Gemeinschaftsküche konnte unter anderem für die Zubereitung des Abendessens genutzt werden. Der dem Heim gegenüber gelegene Tennisplatz und der Basketballkorb wurden von den Studenten ebenfalls regelmäßig genutzt. 
Hotelový dům je velmi pěkně renovovaný. Každý pokoj má vlastní sprchu a toaletu. Celá budova je velmi čistá. Pravidelně probíhal úklid na pokojích. K přípravě večeří a jídel o víkendu bylo možné používat společnou kuchyňku. Rovněž bylo možné objednat si na pokoj malou chladničku. Hotelový dům má výhodnou polohu – blízko centra 

a v blízkosti sportovní vyžití. Naši účastníci využívali možnosti hrát tenis a basketbal.
Verpflegung/Stravování
Die Entfernung zur Hotelschule, in der der Unterricht, wie auch das Frühstück und das Mittagessen stattfanden, ist ideal, da diese in wenigen Minuten zu Fuß zu erreichen ist.

Na Hotelové škole v Poděbradech jsme ve všedních dnech snídali a obědvali. 
Zweimal trafen wir uns zum gemeinsamen Abendessen – bei der Eröffnung des Sommerkollegs und beim Abschlussabend.
Měli jsme dvě společné večeře – první zahajovací a poslední závěrečnou. 
Třetí společnou večeři jsme měli při setkání v Pyšelích se spisovatelem M. Vieweghem. Das dritte gemeinsame Abendessen konnte man organisieren, weil es an drei Tagen Exkursionen gab. Und an diesen Tagen bestellten wir eine belegte Bagette, die billiger war.
Bylo možné zorgnizovat tuto třetí společnou večeři, protože jsme si ve dnech exkurzí objednali na cestu obloženou bagetu, která byla podstatně levnější. Celková částka určená na stravování byla dodržena.

Die StudentInnen verpflegten sich abends und jedes Wochenenda selber, sie bekamen dafür am ersten Tag des Sommerkollegs den finanziellen Beitrag von 1. 900,- CZK. 

Studenti se večer a o víkendech stravovali sami, proto na začátku naší letní školy obdržel každý účastník finanční příspěvek 1. 900,- CZK.

In der Stadt gibt es viele billigere Restaurants, Imbissstuben, Pizzerien, deren Angebot an Speisen günstig ist. Im Studentenheim befindet sich auch eine kleine Küche. Viele von unseren TeilnehmerInnen lösten es mit kaltem Abendessen, viele verpflegten sich in Restaurants. 

Mit der Verpflegung waren alle zufrieden.
Se stravováním byli studenti spokojeni.
Unterricht/Vyučování
Der Unterricht begann um 8. 30 und war nachmittags um 15 Uhr zu Ende. 
Die Zahl von 60 Unterrichtsstunden wurde eingehalten. Dazu hatten wir 6 Tandems. 

Im Unterricht wurde das Hauptaugenmerk auf kommunikative Elemente gesetzt, dennoch wurde versucht alle Fertigkeiten abzudecken. Die Diskussion zu den bearbeitenden Themen wurde jedoch in allen Unterrichtseinheiten unterstützt und teilweise auch gefordert.
Um den stilistischen Ausdruck im freien Schreiben zu verbessern, wurde zu den einzelnen Themengebieten meist eine schriftliche Hausübung aufgegeben. Darüber hinaus wurden die Studenten motiviert, an einem Kurzgeschichtenwettbewerb, der Teil des Sommerkollegs sein sollte, teilzunehmen.  

Die Ausstattung der Unterrichtsräume war gut – es war überall ein CD Player vorhanden, bei Bedarf konnte ein DVD Player benutzt werden.

Vybavení učeben bylo dobré. Ve všech učebnách byly kdispozici CD-přehrávače, rovněž televizory a DVD-přehrávače.
An den Tagen mit mehreren Unterrichtsstunden (wir mussten einige Unterrichtsstunden ersetzen) hatten die StudentInnen eine längere Mittagspause. 

Die Tage, die mit Vorträgen oder Exkursionen kombiniert wurden, waren also vielfältig. Fast alle Exkursionnen musste man vormittags veranstalten, wenn man den ganzen Arbeitsprozess sehen wollte.

Der Deutschunterricht/Výuka německého jazyka
Beim diesjährigen Sommerkolleg gab es 22 tschechische StudentInnen, die in zwei Gruppen aufgeteilt wurden. 
Letní školy Poděbrady 2010 se zúčastnilo 22 českých studentek a studentů místo plánovaných 18. 

Bei einem Einstufungstest stellte sich heraus, dass es sich dabei um eine sehr homogene Gruppe handelt, die sich auf dem Sprachlevel B1 bis B2 ansiedelt. Einige wenige Studenten haben durch Auslandsaufenthalte (Arbeit oder Studium in Österreich oder Deutschland) bereits ein höheres Niveau, zwei bis drei Studenten befinden sich noch nicht auf dem Niveau B1. Die Gruppe mit geringfügig besseren Vorkenntnissen wurde von Fr. Margit Troger, die andere von Fr. Kathrin Holzer unterrichtet. Für rund ein Viertel der Einheiten tauschten die Lehrenden die Gruppen um den Kursteilnehmern Abwechslung und einen möglichst gleichwertigen Unterricht zu bieten.  

Zu Beginn wurden die Interessen der Studenten erfragt, damit diese in die Unterrichtsplanung einfließen konnten. Die Einheiten gestalteten sich daraufhin meist so, dass einzelne Themengebiete, die ebenso von den Teilnehmern mitausgewählt wurden, durchgenommen wurden. Vormittags basierten die Lehreinheiten meist auf Grammatikelementen, darauf folgte meist eine Einheit mit Lese- und Hörverstehensübung und in der letzten Doppelstunde wurde vor allem Konversation betrieben. 
Pro výuku německého jazyka používaly lektorky své vlastní materiály, pomocí nichž procvičovaly následující dovednosti na úrovních B1 a B2 – písemný projev, porozumění čtenému a slyšenému textu. Rovněž byla velká pozornost věnována ústním projevům, které se týkaly různých tématických okruhů, také gramatice a nové slovní zásobě. Tato velmi efektivní výuka si vyžádala vysoký počet kopií. Studenti hodnotili výuku velmi pozitivně.
Da viele Studenten bereits seit der Grundschule Deutsch lernen, wurden auch gerade diese mündlichen Übungen sehr geschätzt, da die Grammatikkenntnisse oft fundiert sind und ein großer Wortschatz vorhanden ist, die aktive (auch mündliche) Anwendung des Gelernten aber oft zu kurz kommt. 

Der Tschechischunterricht/Výuka českému jazyku
Für den Tschechischunterricht wurden neue aktuelle Lehrbücher eingekauft und verwendet. Es gibt 7 neue Lehrbücher für die Arbeit beim Unterricht. Die 14 österreichischen StudentInnen wurden nach dem Einstufungstest in zwei Gruppen aufgeteilt. Es gab keine großen Unterschiede unter den StudentInnen. Ihre Tschechischkenntnisse waren vergleichbar.
Für die Hausarbeit, für die Wiederholung des Lehrstoffes und der vier Sprachfertigkeiten verwendete man auch oft Kopien

Pro výuku němčiny byly zakoupeny nové učebnice Česky krok za krokem- úroveň B1. Jejich počet - 7 kusů postačoval dostatečně při výuce, protože 14 rakouských studentů bylo rovněž rozděleno do dvou skupin po 7. 

Avšak na zopakování a procvičení dané látky a na domácí přípravu vytvářely lektorky vlastní materiály, které studentům rovněž kopírovaly.
Der Tandemunterricht

Der Tandemunterricht wurde von den Studenten besonders geschätzt. Viele kannte diese Form des Sprachenlernens noch nicht, sahen aber nach einigen Einheiten viele Vorteile dieses Austausches. Die Themen deckten dieses Jahr unter anderem kulturelle Unterschiede und Gemeinsamkeiten beim Essen und Trinken und bei Einladungen, Themen der Arbeitswelt, Tabus und zwischenmenschliche Beziehungen ab. Es wurde Wert darauf gelegt, dass die Teilnehmer bei jeder Tandemeinheit einen neuen Gesprächspartner wählten. Diese Vorgabe wurde sehr positiv aufgenommen, da man sich dadurch besser kennen lernte, was auch zu einer guten Stimmung innerhalb der ganzen Gruppe beitrug. 

Rahmenprogramm/Rámcový program
Alle TelnehmerInnen erhielten nicht nur ( per E-Mail ) vor dem Beginn des Sommerkollegs(im Juni), sondern auch an dem Anfang ausführliche schriftliche Informationen, ebenso im Laufe des Sommerkollegs wurde das Programm jeden Tag beim Frühstück oder in den Pausen mündlich wiederholt. 
Drei Filmabende, alle geplanten Exkursionnen und Führungen, Vorträge und Ausflüge wurden eingehalten und verliefen in Ruhe und in angenehmer Atmosphäre. 

Während des Sommerkollegs lernten die StudentInnen viele Persönlichkeiten kennen 
- Mag. Sandra Dudek, die viele Informationnen ,viele Materialien und Unterlagen für die Prüfungen - ÖSD mitbrachte.
- Dipl.-Ing. Jaroslava Kynclová, die bei diesem Sommerkolleg Dipl.-Ing.H. Štěpánová vertrat.Frau Štěpánová ist auf Mutterschaftsurlaub.
– Herrn Daniel Křivánek, der einen Vortrag zum Thema Tourismus hielt. Diesen Vortrag ergänzte er mit vielen Bildern und Aufnahmen.

I v letošním roce byla přednáška Mgr. Daniela Křivánka byla velmi přínosná.

- Herrn Christian Autengruber, von der österreichischen Botschaft, mi dem alle mit sehr großem Interesse zum Thema Beziehungen zwischen Tschechien und Österrreich diskutierten.

Přednáška pana Autengrubera na téma Vztahy mezi Českem a Rakouskem byla velmi zajímavá a podnítila studenty k zajímavé diskuzi. 
- Herrn Michal Viewegh – unseren bekanntesten Schriftsteller
Auch bei diesem Sommerkolleg hatten wir die Möglichkeit , das interessante Denkmal - den Funksender im Areal des Golfplatzes zu besuchen. Es handelt sich um unser bedeutendes technisches Kulturdenkmal. 
Viele hielten diese Führung von Herrn Souček für eine gute Idee und verbanden diese Möglichkeit mit ersten Schritten des Golfspiels.
Während des Sommerkollegs besichtigten wir die Schlösser Kačina, Dobříš, drei Denkmäler: in Stará Huť(Karel Čapek), Vysoká u Příbrami(Antonín Dvořák) und in Hrusice(Josef Lada).

Během naší letní školy jsme navštívili zámky Kačina a v Dobříši, tři památníky- ve Staré Huti, ve Vysoké u Příbrami a v Hrusicích.
Sehr angenehm waren unsere gemeinsame Schifffahrt, unser gemeinsames Sportnachmittag beim Bowling und beim Volleyball. Sehr interessant die zwei Exkursionnen: in die Glasfabrik und in die Automobilfabrik.
Příjemná byla plavba lodí a rovněž sportovní odpoledne. Zajímavé byly exkurze do Sklárny Poděbrady a do TPCA v Kolíně.

Zu den Fragebögen
Die meisten StudentInnen bewerten das Sommerkolleg positiv. Den Unterricht, das Rahmenprogramm, die Exkursionnen, die Vorträge u.a.
In einigen Fragebögen erscheinen folgende Wünsche: Einige erwarteten, dass man auch ihre Freizeit organisiert, dass man sie für ihr Bekanntwerden jeden Tag auslost und Paare bestimmt, dass man auch Programme für ihre Abende vorbereitet.
______________________________________
Zdenka Žmudová, Leiterin des Sommerkollegs
